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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training commnity
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Farl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. 1In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to
Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao,
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yeng, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T, C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these

Al

s R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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MODULE 5: TRANSPORTATION

The Transportation Module (TRN) will provide you with the skills

needed to use taxis, trains, buses, and planes in China.

Before starting this module, you must take and pass the DIR Criterion

Test.

The TRN Criterion Test will focus largely on this module, but material

from ORN, BIO, MON, DIR, and associated resource modules is also included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to
Give the English equivalent for any Chinese sentence in the TRN Target
Lists.

Say any Chinese sentence in the TRN Target Lists when cued with its
English equivalent.

Use the bus system: find out which buses go to a specific destination,
at what times they leave, how often they run, where to buy tickets,
where to change buses (if necessary), when the last bus of the day
leaves, and where his stop is.

Take a taxi: hail one, tell the driver where to go, and use commends
such as "hurry," "slow down," and "stop here."

Use the train system: find out which trains go to a specific destina-
tion, at what times they leave, when and where to buy tickets, whether
or not tickets are available for a train leaving on a specific date

at a specific time, the distance to the destination, the duration of
the train trip to that place, which platform the train leaves from,
what to do with luggage, and whether or not the train has a dining car.

Take a plane: reserve a ticket for a certain date and time; find out
whether or not the flight is direct, the duration of the flight, and
traveling time to the airport; and arrange for transportation to the
airport.

Describe in detail a trip (taken in the past or planned for the future):
places visited (which places and what they are like), traveling com-
panions, transportation for the trip, length of stay, number of previous
trips to the same places.
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TRN

UNIT 1 TARGET LIST

1. D&o XIménding qu, zud jY1d ché?

Zud Shiball.
2. Shfbald ché dud bu duo?
BU hén dud.
3. M&i gé jifén zhong ySu ylban
ché?

4, W3 méige XIngqiliu dSu qi k&n
diganying.

5. Zulhdu ylban ché shi jYdi&n
zhong?

6. Zhéban ché shl bu shi qu
XIménding?
Shl. Shang ché bal

7. Diéo XIméndIngde shfhou, qing
gdosong wo.

8. W3 shl bu shi z&8i zhéli xia
ché?

BG shi. Xi& yizhan.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9. shang-
10. tdu-~
11. gdosu
12. shio

13. xid ché
14, y3u(de) shihou

15. chéng

What bus do you take to get to
Ximending?

Teke Number 18.

Are there many Number 18 buses?

Not very many.

How often is there a bus?
I go to see a movie every Saturday.
What time is the last bus?

Does this bus go to Ximending?

Yes., Get onl

When we get to Ximending, please
tell me,

Is it here that I get off?

No. The next stop.

last, previous (something)
first (something)

to tell, to inform (alternate
pronunciation for gfosong)

to be few
to get off the bus; "Out, please}"
sometimes

city



TRN

UNIT 2 TARGET LIST

1. Ddo zhinldngudn ydu meiyou
zh{déache?

Méiyou. Zud YI1u ché, zud dao
XIdan hudn ché,

2. Zénmen z&i nir mii pifo?
Z&8i chéshang mdi pido.

3. H#o, xidnzdi 2z3u bal

4, Ei! Z&nmen bG shi zudgud zhén
le ba?
HAi méi ne. Xid yfzhdn céi
xid che.

5. L8oji&, Shfwild qlchézhén zdi
nér?
Jild z&8i néige 1WkSurshang.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. gOngegdng qlché
7. =1i
8. -shang
9. shéng ban
10. xid ban

Is there a direct bus to the
exhibition hall?

No., Take the Number 1 bus; take
it to Xidéin and change buses.,

Where do we buy tickets?

We buy tickets on the bus.

Okay, let's go nowl

Hey! Haven't we gone past our
stop?

Not yet. We don't get off until
the next stop.

Excuse me, where is the Number 15
bus stop?

It's (Just) on that corner.

public bus (local)

in (locational ending)

on

to start work, to go to work

to get off from work, to leave work






TRN

UNIT 4 TARGET LIST

1. WS xifing qU TAin&n wén jJiti&n.

2. NY shud shi zud hudché qu hdo
ne, héishi zud GOngliJh qu
h&o ne?
Té&inén
fangbian.

Zud hudché qu hdéo. Ddo
qi zud Gonglijh bl da
3., Zud hudché a8i xian mii pido
ma?
NY zulh8o liZngsdntidn yIqién
qi m8i pido.

Zud Gonglijf ne?

Bl by xi&n m8i pido.

4, NY ySio zud shénme shihoude ché?
W3 ydo zud shangwude ché.

5. DulbugY, shéngwlide pido ddu

méiwén le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P=-1 tapes)

6. chuén

7. altig

8. dlxia hudche
9. wan (wénr)

10. -wén

I'm thinking of going to Tainan to
relax for a few days.

Would you say it's better to go by
train or to go by bus?

It's better to go by train. To go
to Tainan, it's not very convenient
to take the bus,

If I take the train, is it necessary
to buy tickets ahead of time?

It would be best for you to go to
buy your tickets two or three
days shead of time.

And if I take the bus?

It's not necessary to buy tickets
ahead of time,

What train do you want to take?

I want to take a morning train.

I'm sorry, the tickets for the
morning trains are all sold out.

boat, ship

subway (abbreviation for dlxid
tigddo)

underground train, subway
to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)






TRN

UNIT 6 TARGET LIST

1, Hudché jIdi&n zhdng kai?
Shfb&difin wishiwlifén fa che,

2. QIng nY b& nIde hilizhdo hé
lixfngzhéng g&i wo.

3. Di#o Shdngh8i qlide ché zdi alji
zhéntéi?

4, BG ydng jf. HEi z80 ne. NI
xi&n z&8i zh&ige jidddishl
xitxixiuxi.

5, WS zhéijidn xfngli z&nme ban?

Sh bu shi kéyi néshang ché
qu?

Kéyi b& x{ngli néshang ché qu.

6. Zhéiban ché ydu canché ba?

Y3u. Y3u Zhdngeca@n, y& ydu
Xican.
Haoj{le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. ban
8. néshangqu
néshanglai
néxiaqu
néxialai
9. pio
10. wén
11, yuétéi

What time does the train leave?
It departs at 1855.

Please give me your passport and
travel permit.,

On which platform is the train to
Shéngh#i?

No need to be anxious., It's still
early. First, rest a bit in
this waiting room.

What should I do about this suit-
case of mine? May I take it onto
the train?

You may take the suitcase onto the
train.

This train has a dining car, 1
suppose?

Yes., There's Chinese food and
there's also Western food.

Great.

to move

to take up
to bring up

to take down
to bring down

to run
to be late

train platform (alternate word for
zhéntéi, more common in Taiwan)






TRN

UNIT 8 TARGET LIST

1, H8o Jil méi jidn, nin chil mén
le ba?

2. Nin weishénme gang huflai ydu qu

le ne?

W3 zh&icl ddo Guangzhdu qu shi
yinwei w8 y3u yige hén hdode
péngyou cdng Xiangging 18i.

3, WOmen y3u yInién méi jidn le.
Ta 3ing wo péi ta ylql qu
luxing.
L, S@nge yu® yYqién t& héi bu
zhIddo néng bu néng 14i.
5., NYmen ddu qliguo shénme dlfang?

6. Héngzhou gén Suzhou zhén shi

pidoliang.

-~

7. Y3u jIhui w3 ydo zdi qi yicl.

8. 2Zhéixie dIfang nY ddu qlguo le
ba?

Méi ddu quguo.
9. huif gud
10.
11.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. rénao

13. ydu ylsi

14, méi(ySu) ylsi
15, sudyl (sudyi)

11

I haven't seen you in a long time.
You have been away, I suppose?

Why did you go again when you had
Just come back from there?

This time I went to Guingzhdu
because I had a very good friend
coming there from Hong Kong.

We had not seen each other for a
year.

She asked me to accompany her (in
her) travels.

Three months ago she didn't know
yet whether she would be able to
come or not,

What places did you go to?

Héngzhdu and Stzhdu are really
beautiful.

If I have the chance, I would like
to go again.

You have gone to all those places,
I suppose?

I haven't been to all of them.
to return to one's native country
to come/go home

to go back

to be
to be
to be

lively/bustling/noisy
interesting
uninteresting

therefore, so






TRN, Unit 1

11.

12.
13.
1k,

15.

géosu

shiio
xid che
ydu(de) shfhou

chéng

13

to tell, to inform (alternate
pronunciation for géosong)

to be few
to get off the bus; "Out, pleasel™
sometimes

city



TRN, Unit 1

VOCABULARY

-ban

ché
chéng

dud

~-fén
gaosong
gadosu
gé

JY14 ché
méi-
shéng

shéng-
shio

»

tou~

xig

xif-

xid ché
XIménding
ydu(de) shihou

zhén
zulhdu

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

B8ih&i GoOngyuén
biéde shihou
Dongjing

féng jia
h@owén

hul

sIj1

zou ba

1L

(counter for regularly scheduled
trips of buses, planes, subways,
trains, etc.)

vehicle, bus, car
city

to be many
a minute

to tell, to inform
to tell, to inform
to separate, to divide off

what number bus

every, each

to get on
last, previous (something)
to be few

first (something)

to get off

next (something)

to get off the bus; "Out, pleasel"
(an area of Taipei)

sometimes

a stop, a station
last, final (something)

(a famous park in B&€ijing)
other times

Tokyo

to close for a holiday

to be fun (1it., "good for relaxing")

will
driver of a hired vehicle

let's go



TRN, Unit 1

REFERENCE NOTES

1. A: Ddo XIménding qu, zud What bus do you take to get to
JI1l che? Ximending?
B: Zud Shibali. Take Number 18.
2, A: Shiballd ché dudo bu duo? v Are there many Number 18 buses?
B: BuU hén dud. Not very many.

Notes on Nos. 1-2

Ximénding literally means "West Gate dIng"--dIng being a Japanese term
for "district." Ximénding is the area of Taipei which surrounds the former
west gate of the city. Today the district includes many shops, department
stores, and movie theaters.

Ll is the word for "route." The question JI1U? asks for the route
number of the bus.

Zud, "to ride/to go by/to take [a conveyancel":* Here zud (literally,
"to sit") means to go by some means of transportation which the passenger
is inside of (e.g., car, plane, boat, train, bus, elevator--NOT a motor-
cycle or a horse). In exchange 1, zud is used as a main verb. It can
also be used as a prepositional verb, as in

NI z&nme qii? How are you going? (i.e., by what
means of transportation)

WS zud hudché qu. I am going by train.
Dud, "to be many/much," is an adjectival verb.** There are several
points to remember about duod:

a. Adjectival verbs are sometimes used before a noun to modify it
(e.g., xIn zhudzi, "new table"; dd féngzi, "big house"). However, when
dud is used in this way, it must be modified, for example, by hén or tai.

T& mdile h&n duo Adngxi. He bought a lot of things.
B&ijing jiéshang ydu hén There are many toilets on the
dud césud. streets of B&ijing.

b. Much more often, however, dud is used as the main verb of
a sentence.

Nide shiu zhen 4uo! You really have a lot of books!
Jintian jieshangde rén There are a lot of people out today.
hé&n dud. (literally, "on the streets
today")

*7ud appeared earlier in Zud disntI ddo &rldu, "Take the elevator to the
second floor."

**pjjectival verbs are one type of STATE verb. See BIO, Unit 6.
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c. Often it does not occur to students to use dud as the main
verb of a sentence because in English they do not usually say "The students
are many." They would say "There are many students," with "many" as an
adjective preceding "students." Compare:

(There are a lot of people here. )

Zhérde rén hén duod.

(A lot of people came. )

Laide rén  h3n dud.

NOTE: Shdo, "to be few," is used in almost the same ways as dud. (See
Notes on Additional Bequired Vocabulary.)

3. A: MEi gé dudshao shihou ydu How much time is there between buses?
ylbén che?
B: Méi gé érshifén zhong ydu There's one every twenty minutes.
yiban.

’

Notes on No. 3

MEi- is the word for "each," "every."

Gé is a verb meaning "to separate," "to divide." It is used for
intervals of time between regularly occurring events (e.g., "every half
hour"). In exchange 3, gé refers to the length of time between buses.

méi gé dudshao shihou
(every divide-off how much time) "(every) how often"
Cintervall

The first sentence could also be translated as "How often is there a bus?"
or "How often do the buses run?"

Yiban ché: The counter ~ban is used for scheduled trips, or runs, of
a vehicle. YIban che is one bus run.

Ershifén zhdng: The counter -fen, for minutes, is usually followed by
zhong, "clock." (Zhong means "o'clock" in telling time.) "One minute" is

yifén zhong.

16
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»

MEi gé érshifén zhong ydu yiban ché.

(each interval twenty minutes there is one [run] bus)

"There's a bus every twenty minutes."

L, C: WO mEige Xingqilil ddu qu I go to see a movie every Saturday.
kan didnying.

Notes on No. 4

M8ige: When used with a noun, m€i- acts as a specifier and must be
followed by & counter or a noun that does not require a counter.

méi(ge) rén every person
méizhang zhudzi every table
m&itian every day
Dou, "all": Here the adverb ddu implies "each and every," or "without
exception"--"every Saturday, without exception." When the subject of a

gentence is specified by mé€i-, the following verb is usually modified by
the adverb dou.

5. A: Zulhdu ylban ché shi What time is the last bus?
jidian zhong?
B: Shiyidi&n shifén. Eleven-ten.

Note on No. 5

Zulhdu yiban ché: Zul is the word for "most," or "-est." Zulhdu
means "latest," or "last." Note the order in which the elements of this
phrase appear:

zuihou yi -ban che

(1ast one run bus) "the last bus"

Both the number and the counter are required in this phrase.

17
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Compare: tdu yi -bén ché "the first bus"
xid yi -ban ché "the next bus"
shang yi -ban ché "the last (previous)
bus"

(See Note on No. 8 and Notes on Additional Required Vocabulary for xid-,
"next"; shing-, "last," "previous"; and tdu-, "first.")

6. D: Zh&ban che shl bu shi qu Does this bus go to Ximending?
XIménding?
E: Shi. Shang ché ba! Yes. Get on!

Notes on No. 6

Shl bu shi qli, "does it go to":* The use of shl bu shi gli rather than
gﬁ bu qu in this sentence implies that the speaker has an idea that the
bus does go to Ximending and wants to make sure. (Zh&ban ché qll bu qu
XIménding? would also be correct.)

QU XIménding, "go to Ximending": The destination directly follows the
main verb gu. You now know two ways to indicate destination:

WS ddo Ximénding qii. I am going to Ximending.
WS qu Ximénding.
The two forms are equally widely used.
Shﬁng ché: This verb has several meanings. In the Directions Module,

the meaning was "to go up" in Shang 16u, ySubian jid shi mdi ditide. 1In
this exchange, the meaning of shang is "to get on/in [a vehiclel."

*For a discussion of the use of sh} bu shi before another verb to form a
question, see MON, Unit 5, notes on No. 8.
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7. A: Déo Ximéndingde shihou, When we get to Ximending, please
qing gdosong wo. tell me.
F: Héo. Okay.

Note on No. T

Ddo XIméndingde shihou means "when we arrive in Ximending." If you want
to say, in Chinese, "when [something happens]," add -de shihou to the phrase
which names the happening.

In English, "when" can mean either "during the same time" (e.g., "when
I was a student") or "immediately after" (e.g., "when the light turns
green"). In Chinese, however, two different expressions are used for the

two meanings: -de shihou for "at the same time" and yYhdu for "immediately
after."
Wo z&i Xianggdngde shihou When [i.e., whilel I was in Hong
h&n xThuan gi kan disnying. Kong, I liked to go to the movies
very much.
WO ddole TAib&i yIhdu, When [i.e., after] I got to Taipei,

méile hén dud Zhongwén shu. I bought a lot of Chinese books.

8. A: HAi ySu jizhan dédo How many more stops are there to
Ximénding? (vefore) Ximending?
F: Xi8 yizhaén Jili shi XIménding. The next stop is Ximending.

Note on No. 8

Xid yfzhdn: Here xid means "the next." It is a specifier. Xid is
usually followed by & numeral or a counter, as in the following examples:

xidge yueé next month
xid ylban che the next bus

The phrase xi& yizhan contains no counter because -zhén, like -nién and
~tidn, is not used with a counter.
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9. shang- last, previous (something)

10. tdu- first (something)
11. gdosu to tell (alternate pronunciation)
12. shéo to be few

13. xida ché to get off the bus; "Out, please!"
14. yBu(de) shihou sometimes

15. chéng city

Notes on Additional Required Vocabulary

The specifier shdng-, "last," "previous," is used in the same patterns
. N
as xid-.

shingge yué last month
shing ylban che the previous bus
Téu-, "first," literally "head": Let's contrast 31~ and téu-: DI- has

no meaning of its own. Its function is to make a cardinal number into an
ordinal number: for example, san, "three," becomes disan, "third," as in
disénge mén, "the third door." TOu- has a meaning of its own: "first,"
as in tdusange mén, "the first three doors."

Téu- is always followed by at least a number plus a counter {or a noun
that does not require a counter).

téulidngge rén the first two people
tdusanbén the first three volumes
tbusitian the first four days

Notice that tdulidngge, "the first two," and diérge, "the second one,"
must use different words for "two," because

tbulidngge (COUNTING)
dldrge (NOT COUNTING)

Téuyige, "the first one," and diyige, "the first one," are similar in
meaning and often interchangeable.

Giosu, "to tell": Gaosong is the usual colloquial pronunciation in
Béijing speech. Gdosu is the usual collcquial pronunciation in many
other places in China, including Taiwan. The fact that, in a Taipei
setting, the first speaker in exchange T uses géosong tells you that he
is almost certainly not a native of Taiwan.

Shéo, "to be few'": Most of the comments about dud in these Reference
Notes (exchange 2) also apply to the adjectival verb shio. Most frequently,
shio is used as the main verb of a sentence.

Wdde gién bu shio. I have quite a bit of money.
7Zai Taiwan méiyou gongzudde There are few people in Taiwan
rén hén shio. who do not have jobs.
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One point deserves special attention: Although you may say hén dud shu
for "a lot of books," you may not say hén sh@o shii. HEn sh8o can rarely
modify a noun which follows--and neither can t8i shio, zhén shio, and
related expressions.

Xi& ché, "to get off [a vehiclel," may be used to signal that you wish
to get off--that this is your stop. The expression would be translated as
"Out, please," or "Getting off, getting off," used by passengers in crowded
buses and elevators.

YSu(de) shfhou, "sometimes," precedes the verb of a sentence, as other
time expressions do.

Ta ydude shihou kén Yingwén He sometimes reads English newspapers.
bdo.

W3 ydu shihou zud Shivalu Sometimes I take the Number 18 bus.
che.

Originally, chéng meant "city wall." This early meaning still affects
modern usage: you must say "going INto the city," not just "to the city."

Ta jintian ddo chénglitou qu. He is going to the city today.
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VOCABULARY BOOSTER

Modes of Transportation

bicycle zlxfngch& [BEijingl; JiZotdché
(Taiwanl
boat chuan
motorboat alting
rowboat huéting
sailboat fanchuén
sampan shanbén
bus gongegdng qiche

coach (long-distance)

car (automobile)

helicopter zhishengfeijl
horseback riding qf ma ’
Jeep Jiplche
motorcycle métudche
plane feiji
Jet pénqishl f&ijI, penqlJI CPRCI;
penshéshl f€ijI, pensh&jI [Taiwan]
subway dixiatid, diti&, dlxid hudché
taxi chiizii qiché, chuzi ché [PRCI;
JIchéngché [Taiwanl]
train hu8ché
trolley diéinché
truck k&cheé
walking z8u 1

22
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Zud QI1u che.

Zud Shiérli che.

Response Drill

Speaker: MEi g€ dudshao shihou
you yilban ché?
(cue) 8rshifén zhdng
(How often is there a
bus?)

dudshao shihou ydu ylbén
shifén zhdng

MEi gé
cheé?
MEi gé
che?

dudshao shfhou ySu yiban
wifén zhdng

duSshao shfhou ydu yIban
bafen zhong

Méi gé
ché?

dudshao shfhou y3u yliban
érshifén zhdng

MEi gé
ché?

dudshao shihou ydu ylban
shiwlifen zhdng

Méi gé
che?
Méi gé
che?

dudshao shfhou ySu ylban
shiérfén zhdng

2k

QIng ni gdosu wo, zud Qfll ché,
kéyi bu keyi?

Qing ni gfosu wo, zud Shi&rld che,

kéyi

bu keyi?

You: MEi g€ &rshifén zhdng ySu

yiban ché.

(There's a bus every twenty

MEi gé
Méi gé
Méi gé
MEi gé
che.
Méi gé
ché.
ME&i gé
ché.

minutes.)

shifén zhdng ySu ylban che.

wifén zhdng ydu ylban ché.

bafén zhdong ySu ylban che.

érshifén zhdng ydu ylbén

shiwiifén zhong ydu ylban

shiérfén zhdng ySu ylbén
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